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AXOR 250 Tjet
35287XX0
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INSTALLATION
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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fur das Halten der Kopfbrau-

se ausgelegt, er darf nicht mit weiteren Gegensténden
belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Duschsystem nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen
das Duschsystem nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Die Kopfbrause muss nach DIN VDE 0100 T 701

Abschnitt 701.415.2 an einen Potentialausgleich an-
geschlossen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

STORUNG URSACHE

/ Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut wer-
den, um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funkfion
beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funk-
tionsteilen der Brause fuhren, fur hieraus ergebende
Schaden haftet Hansgrohe nicht.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa

Empfohlener Betriebsdruck:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

HeiPwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[““M\ MASSE [siche Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seheﬂ)

SERVICETEILE (siche Seite [J)

POTENTIALAUSGLEICH

(siehe Seite E)

REINIGUNG [siehe Seite ]
BEDIENUNG (siche Seite &)
PRUFZEICHEN (siche Seite [
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ABHILFE

/ Kopfbrause stark undicht

/ Kopfbrause verschmutzt/verkalkt

/ Kopfbrause reinigen/entkalken
(siehe Seite mi

/ Brause tropft stéindig

/ Absperreinheit beschadigt

/ Absperreinheit austauschen

/ Die Brause tropft nach dem SchlieBen
der Armatur kurz nach

/ normales leeren der Leitungen

/ Die Strahlarten haben keine einwand-
freie Funktion

MONTAGE [siche Seite )

/ FlieBdruck zu gering

/ leitungsdruck prifen

/ Wasserdruck erhshen

/ Schmutzfangsiebe verschmutzt

/ Schmutzfangsiebe reinigen
(siehe Seite Y

/ Kopfbrause verschmutzt/verkalkt

==

/ Kopfbrause reinigen/entkalken
(siehe Seite L)



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A le systeme de douche ne doit servir qu'a se laver et &
assurer I'hygiéne corporelle.

A\ Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la
douchette et ne doit pas servir a la suspension d'autres
objets |

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps [telles par ex. que les yeux|. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Lo douchette doit étre raccordée & une liaison
équipotentielle selon DIN VDE 0100 T 701 section
701.415.2.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent éfre montés,
rincés ef contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ le joint & filire fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer
le fonctionnement de ce produit et méme endomma-
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ger des pieces mobiles. Des réclamations & la suite
de l'usage de la pomme de douche sans joint-tamis
de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notfre
garantie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa

Pression de service conseillée:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|

Température d'eau chaude: max. 60°C

Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£
R

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages EJ)

PIECES DETACHEES (voir pages [

COMPENSATION DE POTENTIEL
(voir pages EJ)

NETTOYAGE |(voir pages [[)

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

‘@q
1%
N
&
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DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Manque d'étanchéité important de la /' Douchette encrassée/entartrée / Nettoyer/détartrer la douchette
douchette (voir pages

/ Lo douchette goutte constamment

/ Mécanisme darrét défectueux

/ Changez le mécanisme d arrét

/ Lo douchette goutte aprés la fermeture / Vidage normal de la conduite

du robinet

/ les différents jets n'ont pas une fonc-
tion correcte

/ Pression trop faible

/ Contréler la pression

/ Augmenter la pression d'alimentation

/ Filtres encrassés

/ Nettoyer les filtres [voir pages [EJ)

/ Douchette encrassée/entartrée

=

MONTAGE (voir pages EJ) —

/ Nettoyer/détartrer la douchette
(voir pages L)
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this shower system
without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this
shower system.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts [such as your eyes|. An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ Pursuant to DIN VDE 0100 T 701 section 701.415.2,
the overhead shower must be connected fo potential

bonding.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-

tries must be observed.

FAULT CAUSE

/ The mesh washer must be insert to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects orand can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 0,6 MPa

Recommended operating pressure:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!
DIMENSIONS (see page B}
FLOW DIAGRAM |[see page B
SPARE PARTS (see page

POTENTIAL EQUALISATION
(see page EJ)

CLEANING (see page )
OPERATION (see page &)

TEST CERTIFICATE (see page [

REMEDY

/ Head shower extremely leaky

/ Head shower soiled/scaled

/ Clean/descale head shower
(see page [[J)

/ Shower drips continuously

/" Shut-off unit damaged

/ Exchange shut-off unit

/ Water drips from showerhead a short
time after the valve is closed

/ Normal clearing of pipes

/ Sprays not operating properly

/" Flow pressure too low

/ Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the pump
is working.

/ Increase water pressure

/ Filters are dirty

/ Clean filiers [see page E1)

/ Head shower soiled/scaled

D

ASSEMBLY (see page A =

/ Clean/descale head shower
(see page EX)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente
per fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sosfenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato con
altri oggettil

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di una persona
responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Secondo DIN VDE 0100 T 701 parte 701.415.2 la
doccia di testa deve essere collegata a un collega-
menfo equipotenziale.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guifo il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita

provenienti dalle tubazioni dell'acqua, deve essere in-
serito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
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impurita possono infatti causare difefti e/o danneggiare
parti della doccia; in questo caso la Hansgrohe non
risponde dei danni.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa

Pressione d'uso consigliata:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica: 70°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

[% INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. EJ)

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. [0

COMPENSAZIONE DI
ZIALE (vedipagg. K1)

PULITURA |[vedipagg. )

POTEN-

PROCEDURA (vedipagg. E)

E
i

SEGNO DI VERIFICA

(vedi pagg. )
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Doccia di testa non ermetica / Doccia di testa sporca/ calcificata / Pulire/ decalcificare la doccia di testa
vedi pagg. &)
/ La doccia gocciola / vitone di arresto danneggiato / sostituire il vitone di arresto

/ la doccia gocciola brevemente dopo /' svuotamento normale delle tubazioni

aver chiuso il rubinetto

/| getti non funzionano correttamente  /

Pressione froppo bassa /

Provare la pressione di erogazione

/ alzare la pressione d'acqua

~

Filtri sporchi

7/ Pulire il filiro [vedi pagg. IEY)

~

S

MONTAGGIO (vedipagg. ) ==

Doccia di testa sporca/ calcificata /

Pulire / decalcificare la doccia di testa
[vedi pagg. )
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El sistema de ducha solo debe ser utilizado para fines
de bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto
para soportar el pulverizador de ducha y no debe
cargarse con ofros objefos!

A\ Nifios, asf como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sislema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ La ducha tiene que estar conectada a una conexién
equipotencial como estipula la norma DIN VDE 0100
T701, apartado 701.415.2

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
confra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.
/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ lajunta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-

colocarse enfre el flexo y la ducha mural. Infiliracio-
nes de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior de
la misma que no estan cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 0,6 MPa

Presion recomendada en servicio:

35287 XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

[““M\ DIMENSIONES (ver pagina B

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina E)

REPUESTOS (ver pagina [

PROTECCION EQUIPOTENCIAL
(ver pagina EJ)

LIMPIAR (verpagina )
MANEJO |ver pagina £

MARCA DE VERIFICACION
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tes de las tuberfas lleguen a la ducha mural. Debe (ver pagina [[)
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Ducha con muchas fugas / Ducha sucia/ calcificada / Llimpiar/descalcificar la ducha
[ver pagina )

/ la ducha gotea constantemente / montura dafiada

/ cambiar montura

Lo ducha gotea brevemente después
de cerrar el grifo.

/ Vaciado normal de las tuberfas.

/ los chorros no funcionan correcta-
mente

/ Presion demasiado baja / comprobar presién

/ aumentar presién

/ Filtros sucios

7/ Timpiar filiro [ver pagina [CJ)

/ Ducha sucia/ calcificada / Llimpiar/descalcificar la ducha

D

MONTAJE (ver pagina E4) =

(ver pagina L)



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag niet
met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ De hoofddouche moet conform DIN VDE 0100 T 701
paragraaf 701.415.2 aan een potentiaalvereffening
aangesloten worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-

den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige

normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

STORING OORZAAK
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/ Het bij de hoofddouche verpakie zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil
vit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadi-

gen. Voor deze schade is Hansgrohe niet verantwoor-
delijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa

Aanbevolen werkdruk:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
MATEN |(zie blz. EJ)

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. [

POTENTIAALVEREFFENING

(zie blz. E])

REINIGEN (zieblz. B}
BEDIENING |zeblz. [

KEURMERK (zie blz [

v
K
)
!

OPLOSSING

/ Hoofdsproeier lekt sterk

/ Hoofdsproeier vuil /verkalkt

/ Hoofdsproeier reinigen/ ontkalken
(zie blz.

/ Douche druppelt constant

/ bovendeel beschadigd

/ Bovendeel uitwisselen

/ De sproeier drupt kort nadat de armo-
tuur gesloten werd.

/ Normaal leeglopen van de leidingen

/ de straalsoorten functioneren niet
goed

/ te weinig druk

/ Druk controleren
/ Waterdruk verhogen

/ Vuilzeef verstopt

/ Vuilzeef reinigen (zie blz. ]

/ Hoofdsproeier vuil/verkalkt

MONTAGE |zeblz. &)

/ Hooldsproeier reinigen/ ontkalken

(zie blz. E))
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Brusersystemet ma kun bruges il bade-, hygiejne og
rengaringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde
hovedbruseren. Den mé& ikke belastes med andre
genstande!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger mé ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (F.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Hovedbruseren skal tilsluttes iht. DIN VDE 0100 T 701
afsnit 701.415.2 til en potentialeudligning.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

poriskader. Efter monteringen godkendes transporiska-

der eller skader pa overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte

land, skal overholdes.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgd snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan

have indflydelse pa bruserens funktion og/eller fare til
beskadigelser p& handbruserens funktionsdele.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 0,6 MPa

Anbefalet driftstryk:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|

Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
SYMBOLBESKRIVELSE

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. E)

RESERVEDELE (ses. [

POTENTIALUDLIGNING (ses. B
RENGORING (ses. [
BRUGSANVISNING (ses. B

GODKENDELSE (ses [

FEJL ARSAG HJALP

/ Bruser meget utaet / Bruser tilsmudset/kalket fil / Renger/afkalk bruser (se s. m-]
/ Bruseren drypper konstant / Beskadiget afspaerrings-ventil / Udskift afspaerringsventilen

/ Bruseren drypper efter lukning af / Normal temning af ledningen

armaturet kort efter

/ Straletyperne fungerer ikke optimalt  / For lavt vandtryk

/ Afprov forsyningstrykket

/ Forag vandtrykket

/ Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudslangsien (se s. kal)

/ Bruser tilsmudset/kalket il

MONTERING (ses. [

/ Renger/afkalk bruser [se s. [LJ)



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de
higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir
de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo pode
ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem monitorizac&o. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de agua com
partes do corpo sensiveis [p. ex. olhos). £ necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ A cabeca do chuveiro deve ser conectada a uma
ligac@o equipotencial, Segundo a norma DIN VDE

0100 T 701, seccdo 701.415.2.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.
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Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias
assim provocadas anulam a nossa responsabilidade e
anulam a nossa garantia.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa

Pressd@o de func. recomendada:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

.4

Nao utilizar silicone que confenha dcido
acéticol

MEDIDAS (ver pagina EJ)
FLUXOGRAMA (ver pagina B3

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina [)

LIGACAO EQUIPOTENCIAL
(ver pagina EJ)

LIMPEZA (verpagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina &)

MARCA DE CONTROLO

v
ca
)
!

/ Ofiltro de rede deve ser colocado para proteger o (ver pagina [
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tubagem.
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Cabeca do chuveiro com fuga / Cabeca do chuveiro svja/calcificada  / Llimpar/descalcificar a cabeca do chu-
acentuada veiro (ver pagina [E))
/" Chuveiro pinga constantemente /" Unidade de corte danificada. / Substituir unidade de corte
O chuveiro pinga um pouco apés / Esvaziamento normal das tubagens
fechar a torneira
/ Os jactos ndo funcionam correcta- / Pressdo do caudal demasiado baixa /' Verificar a presso da agua
mente

/ Aumentar a pressao da agua

/ Filtro sujo

/ limpar os filiros [ver pagina L)

/ Cabeca do chuveiro suja/calcificada  /

D

MONTAGEM [ver pagina ) —_

Limpar/descalcificar a cabeca do chu-
veiro (ver pagina &)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ System prysznicowy moze by¢ uzywany tylko do
kapieli, higieny i utrzymania czysfosci ciata.

A\ Ramieg prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata [np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegto$¢ pomie-
dzy gtowicq a ciatem.

A\ Prysznic nalezy podtqczyé do ekwipotencjalizacii
zgodnie z DIN VDE 0100 T 701 rozdziat 701.415.2.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-

tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-

nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢
zainstalowane, aby zatrzyma¢ zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogg

mie¢ ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za powstate
z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 0,6 MPa

Zalecane ciénienie robocze:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorgce;: maks. 60°C

Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

WYMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(potrzslronaﬂ)

CZESCI SERWISOWE
(povzstronom)

WYROWNANIE POTENCJALU
(patrz strona EQ)

CZYSZCZENIE (patrz strona [[)
OBStUGA (patrzsirona &)

ZNAK JAKOSCI (pofrzstronom)

|

USTERKA

PRZYCZYNA

POMOC

/ Bardzo nieszczelny prysznic

/ Prysznic zanieczyszczony/ pokryty
kamieniem

/ Oczysci¢ prysznic/usunqé z niego
kamien (patrz strona

/ Z prysznica ciqgle kapie

/ Uszkodzony gérmy element zamyka-

|qcy

/ Wymieni¢ gérny element zamykajgcy

/ Po zamknieciu armatury przez chwile
z prysznica kapie woda

/ Zwykle opréznienie przewoddw

/ Rodzaje strumienia nie dziatajq
wilasciwie

MONTAZ (patrz strona [E3)

/ Zbyt niskie cisnienie przeptywu

/ Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii

Podnies¢ cisnienie wody

/ Zabrudzone sitka

/ Wyczysci¢ sitka [patrz strona m

/ Prysznic zanieczyszczony/ pokryty
kamieniem

=

/ Oczysci¢ prysznic/usunqé z niego
kamien (patrz strona



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Sprchovy systém smi byt pouZivan pouze ke koupani a
za Ueelem t&lesné hygieny.

A\ Drz6k sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro
drzenf sprchové hlavice a nesmf se zat&Zovat dal3imi
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém pouZivat
bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmf sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢astmi t&la (napt. ocima). Je nutné dodrzovat
dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Sprcha hlavy musi byt podle smérnice DIN VDE 0100
T701 odstavec 701.415.2 pfipojena k vyrovnéni
potencidlu.

POKYNY K MONTAZI

/  Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

/Do pitvodu musi byt zabudovéno se sprchou dodé-
vané sitko, aby zachycovalo necistoty vyplavené z

11 CS

vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 0,6 MPa

Doporuceny provoznf tlak:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 60°C

Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
ROZMIRY |viz strana E)

DIAGRAM PRUTOKU [viz strana [fJ)
SERVISNI DILY (viz strana )

VYROVNANI POTENCIALU

(viz strana [EJ)
CISTENT |viz strana m)
OVLADANI (vizsfronom)

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizstrana )

PORUCHA PRICINA ODSTRANENT
/ V&isi netésnosti u hlavové sprchy / Zneg&isténi/ usazeniny vodniho kamena /' Vy¢istéte hlavovou sprchu/ odstrafite
na hlavové sprie vodni kamen (viz strana E]
/ Sprcha neustdle kape /' hornf uzaviraci prvek poskozen / vyménit hornf uzaviraci prvek
/ Po zavieni armatury odkapdva ze / normalnf vypousténi vedent
sprchové hlavice kratce voda
/ druhy proudt nefunguji bezvadné / prilis nizky tlak / Zkontrolovat flak v potrubi
/ zvysit flak vody
/ Sitko na zachycovani ne¢istot je za- / Vycistit sitka lapa&d necistot
nesené (viz strana n)
/ Znecisténi/usazeniny vodniho kamena / Vycistéte hlavovou sprchu/ odstrarite

na hlavové sprie

MONTAZ [viz strana E)

vodni kamen (viz strana i)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouzivaf len na kipanie a
telesnu hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafazovaf ingmi
predmetmil

A\ Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivaf deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym o/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovacti systém nesmu
pouzivaf ani osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného luca sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavaijte dostatoenu
vzdialenosf medzi sprchou a telom.

A\ Hlavova sprcha sa musi pripojif podla normy DIN VDE
0100 T 701 odsek 701.415.2 na pospojovanie.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred mont&Zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrZiavaf smernice o instalacii, ktoré so
préve teraz platiné v krajinach.

/Do privodu musi byt' zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo ne&istoty vyplavené z

vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na
takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa

Doporu&eny prevadzkovy flak:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV
Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

[% ROZMERY |(vid strana E)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'stronom)

SERVISNE DIELY (vid strana [

VYROVNANIE POTENCIALOV
(vid strana [EJ)

CISTENIE (vid strana )
OBSLUHA (vid strana [

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronom)

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Vrchnd sprcha velmi netesna / Vrchnd sprcha znecistend/ zavépnend  / Vyeistite/ odvapnite vichnd sprchu
(vid' strana

/ Sprcha stéle kvapka

/ Poskodend uzatvaracia hornd &asf

/ Vymenif uzatvéraciu horng &asf

/ Sprcha po zatvorenf armatory kvapkd
este po kratku dobu

/ normdlne vyprézdnenie vedeni

/ Spésoby prudenia nefunguju sprévne

/ Tlak produ prilis maly

/ Skontrolovaf tlak v potrubf
/ Zvysit' tlak vody

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

/ Vyeistif sitk& lapacov necistot
(vid strana mi

/ Vrchna sprcha znecistend/ zavapnend

MONTAZ (vid strana E)

/ Vycistite / odvapnite vichnt sprchu
(vid strana &)
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AYKA3AHMA NO TEXHMKE BE3ONAC-
HOCTW

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyer Hanets Nep4yaTkm BO 13-
6e>KOHMe !'IpMU_\eMJ'IeHMSI n HOpe3OB,

A J:l\/LLIeByK) CHCTeMy paspelaercs MCNoMb30OBATL TONLKO
B TUTMEHUYECKMX Uendax Ang npuHIT1gG BAHHbI A nMYHOM

TMIrMeHsbl.

A\ KpoHuwTeltt BepxHero nywa npenrasiayer Tonsko ans
NoACOEAMHEHWS BEPXHEro Aywa. 3anpeujaercs nog-
BEWMBATL HO HETO ApYyrue npeameTsil

A D,STM, G TAKXe B3pOCnble C ¢'M3W~ISCKMMM, YMCTBEH-
HbIMM W/nn CEHCOPHbLIMK HEAOCTATKAMM AONXKHbI
NONb30OBATHCA ﬂyLLIeBO;I CUCTEMOM TOMLKO Noa npucmo-
TPOM. 3onpeu.loerc9 NOoNb30OBATHCH JJ.\/LLIEBOI;N cucTemMom
B COCTOAHMK QNKOTONbHOTO UMM HAPKOTUYECKOro
OnbdHEHUS.

A He ,ElOV_l\/CKO;ITe nonanaHmsg CTp\/l/I BOMObI N3 p036pb\3fl/1*
BATENY HA YyBCTBUTENbHbIE HACTK TENA (Honpmmep, HQ
U'IOBO). P036pbl3FMBOTeﬂb cnenyer yCtaHasnmeaTh HA
ANOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT Tena.

A\ Bepxnuit nyw & cooteerctaumn ¢ DIN VDE 0100 T 701,
pasaen 701.415.2, nonxeH noakniouarscs K ycTpoi-
CTBY BLIDOBHBUAHMS NOTEHLMAMOB.

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/ lepen MoHTaXOM CrenyeT NpoBEPUTHL M3nENUE HA
npeamert NospexaeHuit npu nepesoske. [locne Mmowta-
XA NpeTeHsum o Bo3melleHunm yilepba 3a nospexe-
HMS NPM NePeBO3Ke 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEN
HEe NPUHUMAOTCH.

/ Tpy6bl 1 apmatypa A0MXHs! BbiTe YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbI 1 IDOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C NENCTBYIOWMMM
HOPMAMMU.

/ Heobxonnmo cobnionats 1peboBaHmMs NO MOHTAXY,

/ [ns npenoTeopalleris NONANGHMS YACTHL TPI3M 13 BO-
AOMNPOBOAHOW CETH HEOOXOAMMO YCTAHOBUTL GULTP,
npunaraemslit kK pyyHomy ayuwy. Yactuuel rpssm moryT
HAPYWWTL OTAENbHbIE QYHKUMM M/MNK NPUBECTM K MO-
BPEXNEHMIO GYHKLUMOHAMBHbBIX AETANEN PYYHOTO AyWa,
Hansgrohe He Hecet otsercTeeHHOCT, 30 NOBPEXAEHMS
BCNEACTBME OTCYTCTBMA dMnbTPa.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee nasnenme: He 6onee. 0,6 Mla

Pexomennyemoe pabouee nasnetue:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MMNa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun
3nenve npenHasHayeHo UCKIIIOUYMTENBHO AN MUTLEBOM
sombl!

Temneparypa ropsuedt BOAbI:
Tepmuueckas nesmHdekums:

OMMCAHWME CMMBOJTOB

£
s

He npumensiite cunukoH, conepxatmin ykcyc-
HYHO KUCNOTY.

PASMEPH (cm. crp. E)

CXEMA NMOTOKA [em cro. B

KOMMNEKT (em. crp. [

BEIPABHMBAHWME MOTEHUWMA-
NOB (em cro. B

OYMCTKA [em crp. B
SKCNAYATAUMS (em crp. B

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPO-

‘eq
o4
S
&
0l

AenCTBytoliMe B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX. 3 (cm. c1p. m)
YCTPAHEHWME HEMCIIPAB-
HEMCNPABHOCTDb MPNYIMHA HOCTU
/ CunbHas Tedb B NyWEBOM TONOBKE / [ywesas ronoska sacopunacs/nokpsl- / Mounctuts nywesyto ronoeky/yaanumrs

Nach M3BECTKOBLIM HONETOM

m3sectkossil HaneT (cm. c1p. i)

~

/ Oyw noctosHHo noatekaer

BerHﬂﬂ YACTb OTKNKOYarowero yCTpOlZ' / 3OM6HMT6 BEPXHIOK YACTb OTKNMOYAHO-
CTBA nospexmneHa

wero \/CTpOl;ICTBO

/ [yw npoponxaer kanats s TeueHmne / HopmansHoe onopoxtetue Tpy6o-

HENPOLONXMTENBHOTO BpEMEHM nocne
30KPbLITME APMATYPbI.

npPOoBONOS.

/ Tunsl ctpyi pabotaiot Hebesykopus-  / [lasnenue ucredenms cnunwkom Huskoe / [poseputs osneH Hacoc nposepuTs

HEeHHO

paborty Hacoca

~

Yeenuusre nagneHue soabl

~

lpsseynasnueaiowme cuta sarpssterst  / Ounctuts dunstp (cm. cTp. m]

~

Sy,

MOHTAX (em. crp. B —_

[lywesas ronoska 3acopunacs/nokpsl- / ounctts nywesyto ronoeky/yaanmrs
NACk M3BECTKOBLIM HANETOM

m3sectkossi Hanet (cm. c1p. )



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltiojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujariestelmaa saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan p&s-
suihkua. Sita ei saa kuormittaa muilla esineillal

A\ lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujdriestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittavé vali.

A\ Paasuihku on litettévé standardin DIN VDE 0100 T
701 kohdan 701.415.2 mukaisesti potentiaalintasauk-

seen.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennet-
tava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohto-
verkostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-

HAIRIO SYY
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kaset voivat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté aiheutuneista
vahingoista.

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kayttépaine:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Kuuman veden lampéatila: maks. 60°C

Lampoédesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu [E)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(kofsosivum]

VARAOSAT (katso sivu [[)

POTENTIAALITASAUS
(katso sivu [E)

PUHDISTUS (katso sivu [
KAYTTO [(katso sivu [E))

KOESTUSMERKKI [kotsosivum]

TOIMENPIDE

/ Padasuihku eriftain epdtiivis

/ Paasuihku likaantunut kalkkeutunut

/ Pddsuihkumﬁhdisfus/ko\kinpoisto

(katso sivu L))

/ Suihku valuu jatkuvasti.

/ Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut

/ Vaihda sulkuventtiilin etuosa

/ Suihku valuu vield hieman hanan
sulkemisen jalkeen.

/ Vesijohtojen normaali tyhjeneminen.

/ Eri suihkulaijit eivat toimi moitteettomasti / Virtauspaine on liian pieni

/ Tarkasta putkiston paine

/ lisa& vedenpainetta

/ Likasihdit likaantuneet

7/ Puhdista likasihdit [katso sivu [0J)

/ Padasuihku likaantunut /kalkkeutunut

D

ASENNUS 1kolsosiqu) —

/ Pddsuihkunﬁhdisfus/ko\kinpoisto

(katso sivu L))
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till bad, hygien och
kroppsrengéring.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad
for detta; den far inte belastas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder fér inte anvénda duschsystemet
ensamma. Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsde-
lar (t. ex. gonen. Det méste finnas et fillrackligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

A\ Huvudduschen maste anslutas till en potentialuti@mning

enligt DIN'VDE 0100 T 701 avsnift 701.415.2.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Silpackningen som féljer med duschen méste monteras

fr att undvika aft smuts fréin ledningsnatet tréinger in.
Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller

STORNING ORSAK

leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe
fransager sig allt ansvar fér skador som kan harledas
fill defta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 0,6 MPa

Rek. driftstryck:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

£
s

Anvand inte silikon som innehéller attiksyral
MATTEN (se sidan [EJ)

FLODESSCHEMA (sesidan B

RESERVDELAR (se sidan [

POTENTIALUTJAMNING

(se sidan m)

RENGORING (sesidan [
HANTERING (sesidan )
TESTSIGILL (sesidan [

‘eq
o4

S
&
0l

ATGARD

/ Duschmunstycket mycket ofétt

/ Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

/ Rengéravkalka duschmunstycket
(se sidan m)

/ Duschen droppar hela tiden

/ Avstangningsventil defekt

/ Byt ut avsténgningsventil

/ Duschen droppar lite nar blandaren
stangts

/ normal témning av ledningarna

/ Stréltyperna fungerar inte korrekt

MONTERING (sesidan E3

/ Flodestryck for lagt

/ Kontrollera ledningstryck

/ Oka vattentrycket

/ Smutsfiltren &r igensmutsade

/ Rengdr smuisfilier (se sidan L))

/ Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

=

/ Rengér/avkalka duschmunstycket
(se sidan L3



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Duso sistema turi boti naudojama tik kino higienai ir
svarai palaikyfi.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi
boti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat su-
augusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Dugo sistema taip pat uzdrausta naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti dugo vandens sroves kontakto su jautrio-
mis kino vietomis (pvz., akimis). Todél batina laikytis
tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Duso galva pagal DIN'VDE 0100 T 701 skyriy
701.415.2 turi buti prijungta prie potencialy iSlyginimo
jrangos.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan¢iy direktyvy del
jrengimo.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéije, privalo bati
jstatytas, kad boty apsaugota nuo iSorés nesvarumy.

GEDIMAS PRIEZASTIS
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Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu

atveju ""Hansgrohe"" atsakomybés neprisiima.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slegis:
35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,
35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa
35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:
Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

LQN\ ISMATAVIMAL [z psl. E)

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. ps. A

ATSARGINES DALYS (s ps. B

POTENCIALY ISLYGINIMAS

(zr. ps. B
VALYMAS (2 psl. B
EKSPLOATACIJA [z psl B

BANDYMO PAZYMA (2 ps. B

PRIEMONE

/ labai nesandari duso galva

/ UzsiterSusi/uzkalkejusi duso galva /

I3valykite duso galvg/pasalinkite i% jos
kalkiy nuosedas (zr. psl.

/15 duso nuolat varva / Pazeistas ventilis

/ Pakeisti ventilj

/ Uzdarius maidytuvq, i§ duso iSlasa siek / |prastinis vamzdziy tustinimas

tiek vandens

/ Duso srovés yra netolygios

/ Spaudimas per Zemas /

Patikrinti vamzdZiy spaudimq

/ Pakelti vandens spaudimg

/ Uzsikimses filtras

7/ Tevalyti filirg (zr. psl. IEJ)

/ Uzsitersusi/ uzkalkéjusi duso galva /

=

MONTAVIMAS (zr ps. B =

I3valykite duso galvg/pagalinkite is jos
kalkiy nuosedas (zr. psl. )
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjedenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Sustav tuia se smije primjenijivali samo za kupanje,
tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tuia i ne smije se opterecivati drugim
predmetimal

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno #ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom fusa
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
il droga ne smiju se koristiti sustavom tua.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&imal). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Tug iznad glave mora se prikljuciti na izjednagavanje

potencijala sukladno odredbama norme DIN VDE
0100 T 701, pog. 701.415.2.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3tecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-

ni prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dofok prljavitine. Za eventualna osfe-

¢enja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hansgrohe
nije odgovoran.

TEHNICKI PODATC

Najveci dopusteni flak: flak 0,6 MPa

Preporuceni tlak:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 60°C

Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu [

IZJEDNACENJE POTENCIJALA
(pogledai stranicu [Ed)

CISCENJE (pogledajstranicu [)
UPOTREBA (pogledajsiranicu [

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu )

v
K
)
!

GRESKA

UZROK

OTKLANJANIJE

/ Tu$ iznad glave jako propusta

/ Tu§iznad glave je one¢isé¢en/ima na-

slaga kamenca

/

Ocistite odnosno uklonite ka-
menac s tusa iznad glave
(pogledai stranicu ﬁ)

/ Tus stalno kaplie

/ Gomiji dio ventila za zatvaranie je
ostecen

Zamijenite gorniji dio ventila za zatva-
ranje

/ Nakon zatvaranja armature iz tusa jo3 / Normalno praZnjenie cijevi

neko vrijeme kaplje voda

/ Poremecena funkcija oblikovanja
razli¢itih vrsta mlaza

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu B3

/ Tlak je prenizak / Ispitajte tlak u cijevima
/ Povecaite tlak vode
/ Filtri su prljavi / Ocistite resetkasti filter ispred ter-
mostata i na regulacijskoj jedinici
(pogledai stranicu d
/ Tusiznad glave je one¢is¢en/imana-  / O¢istite odnosno uklonite ka-

slaga kamenca

=

menac s tusa iznad glave
(pogledai stranicu ﬁ)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine
para, acesta nu poate fi prevézut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitafi corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cétre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu périle de corp sen-
sibile (de ex. ochii]. Tinefi dusul la o distant& corespun-
z&toare de corp.

A\ Para de dus trebuie conectat la o conexiune pentru

compensare potential conform DIN VDE 0100 T
701, sectiunea 701.415.2.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, sp&late si verifi-

catfe conform normelor in vigoare.

/ Respectali reglementdrile referitoare la instalare valabi-

le in fara respectiva.

/" Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul
de dus de mand pentru evitarea patrunderii impurits-
filor din refeaua de alimentare. Impuritgfile p&trunse

DERANJAMENT CAUZA
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pot influenfa funcfionarea aparatului si/sau provoca
deteriorarea capétului de dus. Garanfia nu acoperd
aceste daune.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa

Presiune de functionare recomandatd:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termica: 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv peniru apd potabils.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

£
s

Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

PIESE DE SCHIMB |vezipag. [

EGALIZARE DE POTENTIAL
(vezi pag. B

CURATARE (vezipag. [
UTILIZARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. )

‘@
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MASURI DE REMEDIERE

/ Capul de dus prezint& scurgeri masive /

Capul de dus este infundat/ calcifiat

/ Curétafi/decalcifiafi capul de dus
(vezi pag.

/ Dusul picurg /

terioratd

Piesa superioard de blocare este de-

/ Schimbati piesa superioar& de blocare.

/ Picur& puting apd din dus imediat / golirea normald a conductelor

dup& inchiderea arméturii.

/ Tipurile de jet nu funcfioneazd perfect. /

Presiune de curgere prea mic&

/ Verificafi presiunea din conducte.

/ Mariti presiunea de ap&

~

Sitele de impuritdfi murdare.

/ Curdjafi sitele de impurit&fi.
(vezi pag.

/ Capul de dus este infundat/ calcifiat

MONTARE (vezi pag. B4

/ Curétafi/ decalcifiafi capul de dus
(vezi pag.



EL 20

AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAdyn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To cloTnua vioug emimpémeral va xpnoipotoieital
pévo cav ptoo Aoutpou, uyievig kal kabapiopol Tou
oWpPaTog,.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehetOei povo
yia va kpartd 1o violg kehpahiol, Sev emrpemeral va dop-
Tidetal pe GAAa avTikelpeval

A\ Naibid f evANIKEG pe PEIOPEVEG COPATIKEG, SIAVONTIKEG
xal/f aicOntipleg avemapkeieg Sev emmpémeral va
xpnoipgormololy To cUOTNPa VIOUG XWPIG EMTAHENOT.
Atopa utid TNV ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY O&v
ETITOETETAI VA X PNOIPOTIOIOUY O Kapia TePITITWOn 10
oloTnpa vioug.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaioOnreg mepi-
ox£G Tou owpatog (my. pama) mpéme va amodelyeta.
Aiatnpeite emapkr amdoTaocn avapeoa GTo VIoUuG Kal
70 CLpa.

A\ To o1abepd vioug kepahiol mpéTer va ouvietar katd
DIN VDE 0100 T 701 Tpfpa 701.415.2 oe pia 100du-
vapikn ouvdeon.

OAHTIEY SYNAPMOAOTITHIH2

/ Mpiv mn ouvappoAoynon mptmel va eletaotel 10 mpoidy
yia {npitg peradopdc. Metd tnv eykatdotaon dev
avayvepilovral {nuitg amd T petadpopd iy emdaveiakig
{npits.

/O owhijveg kai n pmatapia mpémel va TormoBetnBoulv
olpdwva pe Ta ioxlovta mpdtuta, va 1eboly umd mieon
kai va SokipaoTolv.

/ ©a miptmel va ypolvTal ol odnyieg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

BAABH AITIA

/ MNptmel va eykataotabel o mapépBucpa dirpou mou
ouvobelel TOV KATAIOVIOTAPA KATA TETOI0 TPOTIO, WOTE
va anodelyovral pumol ou mpotpxovtal amd 1o SikTuo
Upeuong. O1 pumor amd 1o dikTuo USpeuong pmopouv
va emmnpeaoouy apvnrikd kar/ i va mpoéevioouv {npia
oTa AeIToupyIKA TRRpATa Tou katalovioTipa (vioug).
Téroiou eldoug Lnpieg Sev kahimTovtar amd v eyylnon
Hansgrohe.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 0,6 MPa

2uvioTwpevn Aeitoupyia mieang:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppokpacia LeoTol vepol: twg 60°C

Oeppikr amoAlpavon: 70°C/4 min

To mpoidy txel oxediaoTel AOKAEIOTIKG yia TOGIHO vepo!.

NEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéyel oikd
o&ul

AIASTASELS (Br Zerisa B
AIATPAMMA POHS (BA Serisa E])
ANTAAAAKTIKA (BA 2erisa )

EZIZQXIH AYNAMIKOY (BA. Zehida

B
KAOAPIZSMOSI (BA Zerida )
XEIPIZMOZ (BA 2erisa )

HMA EAETXOY (BA.E&M(SQE)

AlOPOQZIH

/ Nroug kepahiot idiaitepa pn oteyavo  /

Nroug kepaliot akaBapto/ pe Ghata

/ KabBapiote 10 vioug kepahiol / apaipt-
ote 1a dAata (BA. Zehida E)

/ To vioug TpExEl CUVEXWG /
dpayns

BAGBN oto mave pipog tng diataéng  / AAAGETe To mave pépog g Sidtaéng

dpayng

/ To vioug o1ddel yia Aiyo petd 1o kAgior- /

po g prarapiag SWAVWY

TpOKeTal yia cuvnBiopévn ekkévwon Twv

/ Ta ién deopwv dev embeikviouy ayoyn /
Aeitoupyia

oAU peiwpévn mieon pong /

EAéyEre v mieon Twv aywywy amoyéreu-
ong/dpeuong

/ Auéhote Tv mieon Tou vepoU

~

AepwpEVO

Ta dpidpo culoyng akabapoiov evar /

KaBapiote Ta ¢pidrpa ouhhoyrg akabap-
oiov (BA. Zehida L)

~

D

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida ) =

Nroug kepahiol ak&Bapro/pe dhata  /

KaBapiore 10 vioug kedpahiot/ adpaipt-
ote 10 dhata (BA. Serida )



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivania, vzdrzevanja higiene in felesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nose-
nje prhe in je ne smefe obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi inali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanie.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema za
prhanje ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéulji-
vimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Prha mora biti po DIN VDE 0100 T 701 odstavek

701.415.2 priklju¢ena na izenagitev potenciala.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Filter, ki je prilozen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho zak¢itimo pred umazanijo iz vodovodne napelja-
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ve. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele ro¢ne
prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarja.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa

Priporo&eni delovni tlak:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

£
s

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran EJ)

REZERVNI DELI (glejte stran [

POTENCIALNA IZENACITEV
(glejte stran EJ)

CISCENJE (glejte stran )
UPRAVLIANJE (glejte stran [E)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [)

‘@
o/
N
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NAPAKA VZROK pomMoOC
/ Prha zelo nefesna / Prha umazana/poapnena / Prho ocisfite / odstranite apnenec
(glejte stran [E])
/ Prha neprestano kaplja / Pogkodovan gomiji del zaporne enote /' Zamenjajte gornji del zapome enote
/ Po priklopu armature iz prhe kaplja / normalno praznjenje cevi
voda
/ Curki ne delujejo pravilno / Prenizek pretocni tlak / Preverite flak v ceveh

/ Povecaite vodni tlak

/ Filtri so umazani

/ Ocistite filire (glejie siran L)

/ Prha umazana/poapnena

=

MONTAZA (glejte stran EA) —_

/ Prho ocistite / odstranite apnenec
(glejte stran I3
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Dusisusteemi tohib kasutada ainult pesemis-, hugieeni-
ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks
ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega

taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jdrelvalveta kasutada.

Alkoholi v&i narkootikumide m&ju all olevad isikud ei
tohi dugisisteemi kasutada.
A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega [nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.
A\ Peaduss tuleb thendada vastavalt standardile DIN
VDE 0100 T 701, lsige 701.415.2 potentsiaalivhtlus-
tuspunktiga.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Kaitsmaks dugsi forust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustuseséel. Sissetulev

mustus vaib funkisioneerimist kahjustada jaAvai rikkuda
dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe
ei vastuta.

TEHNILISED ANDMED

Toorehk maks. 0,6 MPa

Soovitatav t6&rohk:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

£
s

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE (vilkEd

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkEJ)

VARUOSAD (vilkED

POTENTSIAALI TASAKAALUSTA-
MINE (vilkED

PUHASTAMINE (vilk
KASUTAMINE (vilk[E)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkm)

‘eq
o4
S
&
0l

RIKE POHJUS LAHENDUS

/ Vihmaduss lekib tugevalt / Vihmaduss maardunud/katlakivine / Puhastada vihmadug$/eemaldada katla-
kivi (vt [k E)

/ Duss tilgub pidevalt / Sulguri tlaosa on kahjustunud / Vahetage éra sulguri tlaosa

/ Duss tilgub luhikest aega pérast segisti / torustiku normaalne tihjenemine

sulgemist

/ Pihusti ei toota korralikult

/ Vee surve liga madal / Kontrollige vee survet torudes (kui pump

on installeeritud, kontrollige kas pump
t6stab)

/ Tostke vee survet

/ Filtrid maardunud

/ Puhastage filtrid (vi Tk )

/ Vihmadugs maardunud/katlakivine / Puhastada vihmadusg/eemaldada katla-

=

PAIGALDAMINE (vikED =

kivi (vi Ik £



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So dusas sistému drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higigénai un kermena tirisanai.

A\ Galvas dugas stafivs paredzéts vienigi galvas duas at-
balstisanai, to nedrikst noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietof $o
duas sistému bez vzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30
dusas sistému.

A\ Nepieciesams izvairities no dugas striklas tiesa kontak-

ta ar jutigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie-

3ams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un kermeni.
A\ Augseja dusa saskana ar DIN VDE 0100 T 701, sada-

lu701.415.2, pieslédzama potencialu izlidzingsanas

iericei.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitas ir jduzstada, jaizskalo un japar-

bauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.
/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosdas montazas
prasibas.

23 v

/ Jaiemonté dusas komplekia esosais filirs, lai noverstu
netfirumu iepliSanu no tdens vada. leskalotie nefirumi
var fraucét dusas funkciju un/vai ar izraisit rokas dusas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa

lefeicamais darba spiediens:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Karsta odens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

L“M\ IZMERUS (skat. lpp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. B

REZERVES DALAS [skat. lop. )

POTENCIALA IZLIDZINASANA
(skat. lop. EJ)

TIRTSANA [skat lpp. )
LIETOSANA (skat. lop. B

PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. [

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Stipra sice dusas galva / Dusas galva netira/ parkalkojusies / Nonemt netirumus/ kalkus

[skat. lop. B
/ Du3a pastavigi pil / Bojata nosledzajvieniba / Nomainit nosleédz&jvienibu

/ Péc maisitdja aizveranas dusa neilgu / Normala vadu izfuk$osana.

laiku turpina pilét.

/ Dusas striklas nefunkcioné teicami / Parak zems plusmas spiediens / Parbaudit spiedienu tdenvada
/ Paaugstinat tdens spiedienu
/ Filtri nefiri 7/ Tirt filtrus (skat. Ipp. [CY)

/ Dusas galva nefira/parkalkojusies

MONTAZA (skat. lop. )

/ Nonemt netirumus/kalkus
[skat. lop. 1)
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Sistem tusa sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lienu higijenu.

A\ Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tusa i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
sistem tua bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste sistem tu3a.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuga sa osetljivim
delovima tela (npr. ogimal. Telo korisnika mora biti na
dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Tug iznad glave mora da se priklju¢i na izjednacavanje
potencijala u skladu sa odredbama norme DIN VDE

0100 T 701, pog. 701.415.2.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ostecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina
ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraiju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, &ime
sprecavate ulazak prliavtine iz vodovoda. Prljavstina

moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog oste¢enja
delova tusa. Za eventualna osteéenja uzrokovana
prljavstinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa

Preporuceni radni pritisak:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C

Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul
OPIS SIMBOLA

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

MERE (vidi stranu )

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi sfronuﬂ)

REZERVNI DELOVI (vidistranu [

IZJEDNACENJE POTENCIJALA
(vidi stranu EJ)

CISCENJE [(vidistranu m)
RUKOVANIJE (vidistranu )

ISPITNI ZNAK [vidi stranu )

SMETNJA UZROK pomocC

/ Tu§ iznad glave jako propusta / Tusiznad glave je prljav ili oblozen / O¢istite tus iznad glave odnosno
naslagama kamenca uklonite kamenac (vidi stranu n)

/ Tus neprestano kaplie / Gornji deo ventila za zatvaranie je / Zamenite gornji deo ventila za
ostecen zatvaranje

/ Nakon 3to se armatura zatvori, iz tusa /
jo3 neko vreme kaplje voda

Normalno praznjenje cevi

/ Poremecena funkcija oblikovanja /
razligitih vrsta mlaza

Pritisak je prenizak

/ Ispitajte pritisak u cevima

Povecajte pritisak vode

/ Mrezice za hvatanije prljavitine su / O¢istite mrezicu za hvatanje prljavitine
prliave ispred fermostata i na regulacionoj
jedinici (vidi stranu
/ Tu§iznad glave je prljav ili oblozen / Oistite tug iznad glave odnosno

naslagama kamenca

MONTAZA |vidi stranu E)

uklonite kamenac [vidi stranu [E])



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedu-
sien. Den mé ikke belastes med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler [f.eks. synene). Overhold en filstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Dusjhodet skal vaere koblet til potensialutligning
(jording) i henhold til DIN'VDE 0100 T 701, avsnitt
701.415.2.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de

enkelte land skal felges.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller

FEIL ARSAK
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kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 0,6 MPa

Anbefalt driftstrykk:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

£
s

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
MAL (se side E)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side E)

SERVICEDELER (seside [

POTENSIALUTJEVNING

(se side EJ)
RENGJDRING (seside )
BETJENING (seside [
PROVEMERKE (seside [)

‘@
o/

N
%
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FEILRETTELSE

/ Dusihode meget utett

/ Dusjhode tilsmusset/forkalket

/ Rengjerkalkrens dusjhodet
(se side

/ Dusjen drypper stadig

/" Avsperrings-overdel skadet

/ Bytte avsperrings-overdel

/ Etter avstenging av armaturen drypper / normal temming av ledninger

dusjen etter i en kort fid

/ Stréletyper fungerer ikke upaklagelig  / Gjennomstremningstrykk for lavt

/ Ledningstrykk siekkes
/ Dke vanntrykk

/ Smussfangersil skitten

/ Smussfangersil rengjeres
(se side ILY)

/ Dusjhode tilsmusset/forkalket

=

MONTASJE (seside ) =

/ Rengjerkalkrens dusjhodet
(se side L)
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AYKA3ZAHMY 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBa 4G Ce HOCAT PHKABMLK, 30 AC
ce M3BErHaT HaOPaHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [To3soneHo e M3NOoN3BAHETO Ha CMCTEMATA HA aywa
CAMO 30 KbMNAHE, XMTMEHA M uenn Ha NoOYMCTBaHe HA

T4NOTO.

A\ Pamoto Ha pasnpckeatens 3a masata e paspaborena
CAMO, 30 4G ABPXM PA3NPBCKBATENS 30 INABATA, TO HE
61BO 4G Ce HATOBAPBA C APYTM npeamerty!

A He e nossoneno neud, KaKTO v BB3PACTHU C (1)\/131/1*
HeCKM, YMCTBEHM n/ mnn CEeH30pHM OrpaHmnyeHmns na
M3NON3BAT CUCTEMATA HA Aywa 6es3 HAO3op. He e
NO3BONIEHO M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA AyWwaA OT
nmua, yﬂmpefmnw ANKOXon unu apora.

A\ Tps68a na ce M363rBQ KOHTOKTA HA CTPYWTE HA Pa3-
npsckeaTens C 4yBCTBUTENHM YACTU HA TANOTO ‘HOﬂp.
ounte). Mexay pasnpbsckeatens v 141070 TpsbBa 04 ce
CNa380 NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ Pasnpycksatenst 3a masata Tpabea aa 6hne Cebp3aH

cvrnacto DIN'VDE 0100 T 701 pasaen 701.415.2

KBM M3pOBH$|BOHeTO HQ noteHymnana.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moHTaxa npoaykTsT Tpibea Aa ce nposepH 3a
TpaxcnopThu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HaBaT
TPAHCNOPTHU UK MOBBPXHOCTHU WeTH.

/ Tpvbonposonute u apmarypara 1ps6Ba G Ce& MOHTU-
part, NPOMMAT M NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C BANMAHUTE
HOPMM.

/ Tps6sa na 61L0AT CNA3BAHM BANMAOHWTE B CLOTBETHUTE
CTPOHM ﬂpeﬂﬂMCOHMﬂ 3d MHCTOﬂMpOHe.

/ OnakoBAHOTO 30€0HO C PA3NPBLCKBATENS YNNBTHEHME
c uenka Tps6Ba NG Ce MOHTMPAQ, 30 Aa ce usberte

HEM3MPABHOCT NMPUYUMHA

HOTPYNBAHE HA 3MBPCABAHMS OT BOAONPOBOAHATA
Mpexa. HOprﬂBOHeTO HCO 30MBPCABAHMA MOXeE Na
HAPyWW GYHKUMITA W/inu A0 noBene N0 yBpexna-

HIE HO GYHKUMOHQIHWTE YACTM HO PA3NPBCKBATENS,
Hansgrohe ne Hocw otrosoproct 3a nonyuunute ce no
TO3M HAYMH WeTH.

TEXHMYECKWM OAHHM

PaborHo Hangrane: makc. 0,6 MlMa

Mpenopbumntento pabotHo Hansraxe:

35287XX0, 35298XX0, 35305XXO0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MMa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18 -0,4 MMa
(1 MMa =10 bar =147 PSl)

Temneparypa Ha ropewara 8oaa: make. 60°C

TepmuuHa nesmHdekums: 70°C/4 mun

MponykTsT e paspaborten camo 3a nuterHa sonal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

He uznonssamre CUNUKOH, CbAbPXALL OLETHA
kucenmHal

PABMEPU [smxre crp. B

OVMATPAMA HA TTOTOKA
(suxre crp. )

CEPBM3HM YACTK (suxre crp. [

M3PABHABAHE HA MOTEHUMA-
NA (suxre cro. B

NOYMCTBAHE (suxre crp. )
OBCNYXBAHE (euxre crp. E)

KOHTPOMEH 3HAK (emxte cro. )

MomMo

/ PO3HprKBGTeﬂﬂT 30 raeaTa e CUHO

HEe ynnbvTHeH NOKPUT C BAPOBMK

/ Pasnpwcksaren 3a masata samvpcen/  /

[Nouuncrere/ocsobonete ot Bapo-
BMK PO3NPBCKBATENS 30 (MABATA
(BwxTe cTp.

/ Oywst HenpekbCcHATO Kane /
kara

[Nospenena ropHa yact Ha 6nokmpos-  /

CMsHO HO ropHATA YaCT Ha BRoku-
poskara

/ Cnen 3arsapsHe HO apmaTypara /
Pa3nNpPb CKBATENAT NPOABIIXKABA 04 KANE
Manko cnes

BoauTe

HOPMANHO M3NPA3BAHE HA TPBOONPO-

/ Bunosete cipyu He pyHKUMOHMPAT /
nobpe

TBbpaE HMUCKO XMAPABIMYHO HansraHe  /

Mposepete HansraneTo Ha TPLOONPO-
BOoAd

/ TNosuwasaHe Ha HANSTAHETO HA Bonarta

/ Uenkwure 3a ynagsHe Ha 3ambpcasanms- /

Ta Ca 3aMbpPCEeHM

lMouncTsaHe Ha Lenkara 30 ynassHe Ha
sambpcseanmata (suxre crp. i)

/ Pasnpwcksaren 3a masata samvpcen/  /

NOKPUT C BAPOBMK

MOHTAX (suxte crp. )

Moumcrere/ ocsobonete ot Bapo-
BMK PO3NPBLCKBATENS 30 MABATA
(suxre c1p. [0)
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HORSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irmM TPABMAM T NOPI3OM.

A ,J:l\/LLIOBy CUCTEMY MOXHA BUKOPKMCTOBYBATK NKLLIE ON4
KYNQHHS, ririeHiYHMX Linen Ta oumnieHHs Tina.

A Pyuko AyWoBOi niMkum NPU3HAYEHA NnLLEe A9 YTPUMAHHS
aywoBoi niku. He HasanTaxywTe T iHWKMKU Nnpeame-
Tamml

A\ [itn, a Takox nopocni 3 GpisnyHMMIM, PO3YMOBUMM
70/060 CEHCOPHUMM BAAGMM HE MOBUHHI BUKOPUCTO-
BYBATK LIIO OyWOBY CUCTEMY O€3 HOMEXHOTO HArMAay.
Ocobam, ski nepedyBatoTs y CTAHI ANKOronsHoOro abo
HAPKOTUYHOTO CN'FHIHHS, 3060POHEHO KOPUCTYBATHCS
UI€I0 Iy WOBOKO CUCTEMOIO.

A\ He nossonsitte cTpymersm aywy notpanasm Ha vy Tim-
Bi yacTuHK Tina (Hanpuknan, ovil. Mix aywem i samm
Mmae By [OCTATHS BIACTAHb.

A\ Binnosinto no DIN VDE 0100 T 701, po3nin
701.415.2, sepxHiv oyw nosuHeH OyTu NiakmoYeHmm
0O CMCTEMM 3PIBHIOBAHHS NOTEeHLUianis.

I[HCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ MNepen scTaHoBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOMXEHb NIl 4aC TPAHCNOPTYBAHHS. [licns scTa-
HOBNEHHY TDAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y NOWKOLXEHHS
NOBEPXHI HE PO3MMIACIOTLCS.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NOBUHHI OyTH BCTAHOBNEH,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitOTb y BIANOBIAHMX KPATHAX.

HECMNPABHICTb NMPUYUMHA

/ HeobxinHo scTasnti cityacTy wanbdy, wob 3axuctm
nyw sin notpannaxHg 6pyny 3 Tpy6. bpya, wo Hanxo-
AT, NPU3BOAKTL 1O AedekTiB Ta/a60 MOXE NOWKOAUTH
YACTMHM AyLWY; TaKi HECNPABHOCTI NPM3BOASTL A0 BTPA-
™ 6yub—9Ko'|' BIANOBIAANLHOCTI TA rapanTMHle BMMOT.

TEXHIUHI OAHI

Pobounit tmck: makc. 0,6 MlMa

PekomeHnosaHui poboumit Tuck:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MMNa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MMa
(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C

Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

MponyKT NPU3HAYEHMM BUKTIOYHO ANg NMTHOT BoAM!

onmMc CMMBOnYy

£
s

He BuKopuMCTOBYMTE CUAIKOH, O MICTUTS OUTOBY
kmcnory!

PO3MIPM (ausitees cropinky Bl

OIATPAMA MOTOKY
(ausitses cropinky B

SANYACTUHM (ausitees cropinky )

BMPIBHIOBAHHA MOTEHUIATIB

(ausitses cropincy B
YNLIEHHS [amsitees cropincy )
EKCNAYATALUIS (amsitsca cropincy [

°eq
m TECTOBUM CEPTUOIKAT
(aueitses cropinky [
3ACOBM MPABOBOTIO 3A-
XMCTY

/ [ywosa nivika cunsHo npoTikae

/ BepxHin nyw 3a6pynrermin/ mae san-

/ Ouwmcrits/ Braanits BanHs-

HEHMM HaniT HWIA HQNIT 3 BEPXHLOTO AyLY
(amsitbes cropinky EJ)
/3 aywy nocriiHo kanae / 3anipHui IpUCTPIM NOWKOAXEH MM / 3amiHiT 3anipHUI NpUCTpI

/ Boaa kanae 3 nywosoi nivkm neskuit
4ac nicng 3aKpUTTS KNANaxa

/ 3BUYAMHE YMLEHHS TPYO

/ Posnuniosayi He npauiotoTs HanexHum / TUCK NOTOKY 3QHAATO HU3bKMM / Mepesipte T1ck BOAM (skuwo BcTaHOB-
YUHOM NeHo Hacoc, Nepesipre, Yn Hacoc
npauioe).
/ 36inbwits TMCK BOAM
/ Qinbtput 306pyaHeHo / Ouucrits dinstpu

(mBiTbCs cTOPIHKY m)

/ BepxHin nyw 3a6pynrenunit/ mae san-  /

HIHWM HaniT

D

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky ) —_—~

OuyumcTits/ BUAANITL BAMHS-
HWM HANIT 3 BEPXHLOTO AyLY
(nmsitbes cTopinky E)
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Baslikl puskirtiict kolu yalnizea baslikli piskirticonin
tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle Uzerine
yuk bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Puskortme basliklarinin hassas organlara temasi [6rn.
gozler) snlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Kafa dusu, DIN VDE 0100 T 701, bolom 701.415.2

uyarinca bir potansiyel dengeleyiciye baglanmalidir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/" Monfaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borulanin ve armatiriin montaji, yikanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin &niine gegmek icin, yerine
monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalari
Uzerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana
gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr:

35287XX0, 35298XX0, 35305XXO0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa

35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhig: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERI (bakiniz sayfa E])

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B
YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )

POTANSIYEL DENGELEMESI
(bakiniz sayfa EJ)

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )
KULLANIMI (bakiniz sayfa [E)

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa [

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s ging

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin: <
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimu, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecekir.
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YARDIM

/ Yagis dus bashgi cok sizdiryor

/ Yagus dus bashgr kirli/kirecli

/ Yagus dus bashgini temizleyin/kirecini
temizleyin (bakiniz sayfa £3)

/ El dusu sirekli damlatiyor

/ Kesici Ust parcasi zarar gérmis

/ Kesici Ust parcasini degistirin

/ Su puskirtictst armatirin kapafilma-

sindan sonra kisaca damlatyor

/ Hatlarin normal sekilde bosaltilmasi

/ Su akis tirleri sorunsuz calismiyor

MONTAJI (bakiniz sayfa B3

/ Akis basinci cok dusik

/ Hat basincini kontrol edin

/ Su basincini artirin

/ Filtre tikanmis olabilir

/ Filtreleri temizleyin
(bakiniz sayfa L)

/ Yagis dus bashg kirli/kirecli

/ Yagus dus bashgini temizleyin/kirecini
temizleyin (bakiniz sayfa L)
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkeru-
[¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddashoz és
egészségugyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartésara alkalmas,
és nem szabad mds targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
vagy érzékelésben korlatozott személyek nem hasz-
ndlhati¢k felugyelet nélkil a zuhanyrendszert. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt llé személyek nem
haszndlhatjak a zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

A\ A fejzuhanyt a DIN VDE 0100 T 701 701.415.2 sza-
kasza alapjan egy potencidl-kiegyenlitdhsz kell
csatlakoztatni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-

ket be kell tartani.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhalézatbdl szarmazé szennyezddések
kikiszobolésére. A bedramlé szennyezédések akada-
lyozhatjak és/vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany
funkcioit. Az ezekbsl adéds karokért a Hansgrohe

MUSZAKI ADATOK
Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds:

35287XX0, 35298XX0, 35305XX0,

35313XX0, 35321XX0 0,15-0,4 MPa
35302XX0, 35309XX0, 35317XX0 0,18-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

[% MERETET (lasd a oldalon m]

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

TARTOZEKOK (lasd a oldalon [)

POTENCIALKIEGYENLITES
(lasd a oldalon E)

@ifb
@ TISZTITAS (lasd o oldalon )
@\\ HASZNALAT (l6sd aoldalon )

VIZSGAJEL (lasd aoldalon m)

nem felel.
HIBA oK MEGOLDAS
/ Afejzuhany erésen szivarog / Afejzuhany szennyezett/ vizksves / Afejzuhanyt kitisztitani/ vizkételeniteni
(lésd a oldalon )
/ a zuhanyfej folyamatosan csépdg / Elzaré felss része sérilt / Elzard felss részét kicserélni

/A zuhanyfej a csaptelep elzdrésa utdn / a vizvezeték normdlis kivrulése

révid ideig csépag

/ A sugdrtipusok nem mtkadnek kifo-  / Folyatd nyomés tdl kicsi / avezetékek nyomasat ellenérizni kell
gastalanul / Névelie a viznyomast
/A szennyfogé sziré koszos. / a szGrét tisztitani kell
(lasd a oldalon u)
/ Afejzuhany szennyezett/ vizkéves / Atejzuhanyt kitisztitani/ vizkSteleniteni
(lasd a oldalon n)

SZERELES (lésd a oldalon ) \3:
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35302XX0 35317XX0
0,60 6,0
0,55 5,5
0,50 C‘f 50
0,45 45
0,40 4,0
. 035 3,5
S 030 3,0
0,25 v 2,5
0,20 2,0
0,15 15
0,10 1,0
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@ Intense PowderRain
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0,40 /’ 4,0

, 035 35

S 030 ~ 3,0
0,25 7 y 2,5
0,20 A— 2,0
0,15 : 15
0,104+ : 10
0,05 | 0,5
0,00 . 0,0

Q=I/mn0 3 6 9 12

15 18 21 24 27 30

Q=1/sec O 01 0,2 0,3 0,4 0,5

bar




@@@ 40

XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos/ Kody koloréw /
Kod povichové upravy/Farebné oznacenie/ BREEAES / Lsetnas konmposka/ Varikoodaus / Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpwpara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Usetoso konmpane /1t EIFE/Konsopu/ ;lgJ31/Renkler / Szinkodolas /Dy
83 = Polished Nickel
95 = Brushed Brass

00 = Chrome Plated 33 = Polished Black Chrome
14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black
25 = Brushed Gold-Optic 67 = Matt Black
30 = Polished Redgold 80 = Stainless Steel Optic
31 = Brushed Redgold 82 = Brushed Nickel
AXOR 250 Tjet AXOR 300 ljet
35287XX0 35302XX0
AXOR 2507250 Tjet AXOR 300/300 ljet
35309XX0 35317XX0
S

93402000 —f§ & 10mm
93423000

1M5><25)
3 3 mm

| =>  [M4x12)

98127000 59y 25m

(11x2) [ il

98194000

Q3451XX0
AXOR 300

99 = Polished Gold-Optic

93452XX0

AXOR 2507250
@3453XX0
AXOR 300/300
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XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos/ Kody koloréw /
Kod povichové upravy/Farebné oznacenie/ BREEAES / Lsetnas konmposka/ Varikoodaus / Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpwpara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Usetoso konmpane /1t EIFE/Konsopu/ ;lgJ31/Renkler / Szinkodolas /Dy

00 = Chrome Plated 33 = Polished Black Chrome 83 = Polished Nickel
14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black 95 = Brushed Brass
25 = Brushed Gold-Optic 67 = Matt Black 99 = Polished Gold-Optic
30 = Polished Redgold 80 = Stainless Steel Optic
31 = Brushed Redgold 82 = Brushed Nickel
AXOR 250 2jet AXOR 300 2jet
35298XX0 35305XX0
AXOR 250/250 2jet AXOR 300/300 2jet
35313XX0 35321XX0

o

S

® ((
S
93402000 — § ® (10 mn|
93423000

[ s

T
Fr\bU o (M4x6)
.((&av 2,5 mm

"H{@ 3 mm
T F——(Mmax2)
08127000=5-0 g 25 mm
(11x2) C 7981@4000

[28x2)

@3458XX0
AXOR 250 Q3460XX0

© 93459XX0 AXOR 2507250
AXOR 300 Q3461XX0

AXOR 300/300
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DE / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen

ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES / Fdcil aseo: La cal se puede retirar sencillomente
frotando con los dedos de las toberas elésticas de
silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengering: Det er let af fjerne kalkaflejringer
fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente refirado das saliéncias através de
friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczysci¢ z kamienia.

CS / Jednoduse ¢&isté: Vapenné usazeniny mizete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa d& zo Stetin
celkom lahko odstranif.

ZH / B RRERETRRE L KFLAIEIERR
KA.
RU / MpocTota 4ncTkm: n3BECTs OYEHb ETKO CTUPAETCS C
yTONWEeHMI.
FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.
SV / Enkelt ot géra rent: det ar latt aft ta bort kalk frén
nopporna.
LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbo&ina.
RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor
de pe noduri prin frecare.
EL / AnAd ttAeia kaBapiotnta: Ta dAdTa pmopoly va
adaipeBoly pe peyaAn sukoia and 1a otdpia.
SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hasruda.
LV / Vienkarsa tirisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubingms.
SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbogina.
N O/ Simpel rengjaring: Ved & gnikke er det left & fierne
kalk fra nuppene.
B G / lNMpocto uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
M3THPCU OT ynebenermsta.
P/ BEISER DILFRE/ AINEEITHCT
BEBICBRETERT
UA / lMpocte oumiierHs: nOTpiT PO3NMIIOBAMbHI
GOPCYHKM, WOD BUAATMTI BAMHIHMIA HAMIT.
83030 doguny yuxll by Cus wcadaidl Jgw &l
AUl el o

AR /

TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / Egyszer(en tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledsrzsslhets a csomokrol.
T NN NI'S NIK SY Iﬂ||7]|7 VIO ¥
NNAN 7'NN7

HE /



DE / Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberflachen
missen ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

S Q / Kujdes! Piesét pérbérése me sipérfage & démtuar
duhet t& ndérrohen, pérndryshe ekziston mundésia e
l&ndimit.

FR / Attention! les piéces qui présentent un défaut de
revétement doivent étre échangées, si non il existe
un risque de blessure.

EN / Importantl Components with damaged surfaces
must be exchanged, otherwise there could be an
injury danger.

IT / Attenzionel Componenti con superfici danneggiate
devono essere sostituiti, in caso contrario ¢'& il
rischio di ferirsi.

ES / jAtencién! Los componentes con superficies
dafiadas deberdn cambiarse, en otro caso se corre
el peligro de lesionarse.

N'L / Attentiel Onderdelen met beschadigde
oppervlakken moeten uvitgewisseld worden, anders
is er gevaar voor verwonding.

DK / Advarsell Komponenter med beskadigede
overflader skal udskiftes, da der ellers vil vaere fare
for skader.

PT / Atengéol Componentes com superficies danificadas
devem ser mudados, caso conirdrio pode haver o
perigo de lesao.

PL / Uwagal Czesci z uszkodzong powierzchnig muszg
zosta¢ wymienione, w przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo zranienia.

C S / Pozorl Dily s poskozenym povrchem musf byt
vyménény, jinak hrozi nebezpe&i trazu.

SK / Pozor! Diely s poskodenym povrchom musia byf
vymenené, inak hrozi nebezpe&ensivo trazu.

ZH / ERI RERFEEOIER, SNaERZ5
ek
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RU / BHUMAHWME! Snementsi ¢ nospexaerHowm
ﬂoBerHOCTbD noanexart 3ameHe, MHa4e BO3IMOXHbI
NONOMKM.

FI/ Huomiol Osat, joissa on vahingoittunut pinta, on
vaihdettava, muuten on olemassa loukkaantumisen
vaara.

SV / OBSI! Delar med skadat ytskikt maste bytas ut,
eftersom annars risk for personskador féreligger.

LT / Deémesiol Dalys su pazeistu pavirsiumi furi biti
pakeistos, nes galima susizeisti.

HR / Paznjal Sastavne dijelove s ostecenom povriinom
potrebno je zamijeniti, kako ne biste billi izlozeni
opasnosti od ozljeda.

RO / Atenfiel Schimbali piesele cu suprafaja deteriorats,
in caz contrar existd pericol de accidentare.

EL / Mpoooxn! Ta e€aprhpara pe dOappiveg emdpaveieg
mpémel va avrikaractaboly, Siadopetikd umapyel
kivéuvog Tpaupatiopou.

SL / Pozor! Sestavne dele s poskodovano povrsino je
potrebno zamenijafi, ker v nasprotnem primeru
obstaja nevarnost poskodb.

ET / Tahelepanu! Vigastatud pindadega komponendid
tuleb vélia vahetada, vastasel korral tuleb arvestada
péletusohuga.

LV / Uzmanibul Detalas ar bojatam virsmam ir
janomaina, pretéja gadijuma pastav savaino$ands
risks.

SR / Paznjal Delove sa oste¢enom povrsinom freba
zameniti, jer u suprofnom postoji opasnost od
povredivanja.

N O/ Obs! Komponenter som er skadet skal byttes. Ellers
er det fare for skader.

B G / Buumanue! Enementute ¢ nospenern nosbpxHocTm
TPSOBA 4G CE CMEHST, B IPOTWBEH CITyualt
CbUECTBYBA ONACHOCT OT HAPAHIBAHE.

P/ ARIREIMEG LM - B3 LT
W D FO/BEAHOET.

UA / Baxnueo! KomnorerTH 3 nowkonxeHmumm

NOBEPXHIMM HEOOXIAHO 3AMIHWTH, IHAKWE MOXe

BUHUKHYTU TpOBMO,

daJldl a.la_ufil D13 ObgSadl Joad s laus
Al Loyl as Ul ()65 38 clld ey

TR / Onemlil Yuzeyleri zarar gérmis bilesenler

AR /

degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.
H U / Figyelem! Az épitéelemek feluleti karcolésa esetén
a sérilt elemet cserélni kell, elkerilend® a sérilések
veszélyétl
N7 DN7Y DNVYNNY DO 97N07 w1 [wn
.NVIND N1D0 DMINN DNENNA 07N

HE /



44

&

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/
Contact

EN

T

ES

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK

PT

PL

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt
/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

CS
SK
ZH
RU
Fl

/ Doporugenf k &isténi/ Zaruka / Kontakt

/ Odpori¢ania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt

/ BEER /ER/ AR

/ PexomeHnnaumm no oumctke/Tapantus /KoxtakTsl

/ Puhdistussuositus/ Takuu / Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garantie / Contact
EL
SL
ET
LV
SR
N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

/ 3botaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

/ Priporocilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt
/ Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija /Kontakti

/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

B G / Mpenoptka 3a nouncresane / fTapawums /Koxrakt
JP/ BFANDAE/RIEICDOVWT/ TE&S
UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt

AR / JLasl/ Hlewal/ cadaiidl luogs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

HU / Tisztftasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / w7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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AXOR

—
$\elﬂq w

DVGW 5 F% s;s"]" ETA

35287XX0  DLO255

35298XX0  DLO255

35302XX0  DLO255

35305XX0  DL0O255

35309XX0  DL0O255

35313XX0  DLO255

35317XX0  DLO255

35321XX0  DLO255

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

08/2024
9.06572.03
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